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Fur die europàische Wirtschaft sind leistungsfàhi-
ge, effiziente Transportsysteme im grenzuber-
schreitenden Fernverkehr von weoweisender
Bedeutuno. Dabei sind WirtschaftliËhkeit und
Zuverlàssioleit oberstes Prinzip. MAN hat mit den
Fahrzeuqdn der schweren Ràihe F 2000 in der
Klasse vón 1B bis 48 t Gesamtqewicht europaweit
MaBstàbe in den Bereichen-Wirtschaftlithkeit,
Sicherheit und Umweltvertràqlichkeit oesetzt. Der
F 2OOO oilt als weoweisendes Konzept íur den Fern-
und Sclíwerlastve-rkehr und hat sich in den aufqa-
benspezifischen Varianten vielfach bewàhrt. Séin
6-Zylínder Dieselmotor mit Turbolader schöpft sein
Leistunosootential aus 12 I Hubraum und leistet
420 PS.-Böi dem Tankauflieger haben Aspekte pas-
siver und aktiver Sicherheit die Konstruktion maB-
qeblich bestimmt. So sorqt die elliptische Wannen-
íorm ftir einen tiefliegenden Schwerpunkt, so dass
die Kippneiqunq stark reduziert wird. Ferner schrit-
zen öíe aérocÍynamischen Verkleidungen das
Chassis des Auflióoers.
Das auffàllioe Oiioinaloesoann nennt Sieofried
Ehmer aus óem sówabisinen Abtsqmund:wöll-
stein, der ein Transportunternehmen-fur Gefahr-
guttransporte und zwei freie Tankstellen betreibt,
sein Eiqen. Den Tankauflieqer zieren Darstellungen
zu den"Themen Freiheit uíd Globalisieruno. Erítes
verdeutlicht das Brandenburoer Tor uïnd die
Freiheitsstatue, den zweiten Béreich versinnbild-
licht die enostehende Platzieruno der Flaooen als
Symbol ftir-das Zusammenrrickeïn der We-Ït. oie
Zi.rqmaschine schmricken Bilder, die die Sinnlichkeit
und Schönheit des weiblichen Geschlechts themati-
sieren. Die ldeen von Sieqfried Ehmer zu den
Airbrush Motiven und somiizu den Abziehbildern
hat das Airbrush Team Udo Schurr und Patrick
McCann umgesetzt, das sich ebenfalls auf dem
Ta nkaufliegei verewigt hat.

Hioh-oerformance and efficient transoort svstems
foílohq-haul traffic across frontiers ar'e of tíail-bla-
zino siönificance for the European economv. The
too" oirorities are economv and reliabilitv.'MAN
haïe'set standards throughbut Europe in the fields
of economy, safety and ehvironmental friendliness
with their-18 and 48 tonne class vehicles in the
heavv-dutv F 2000 ranoe. The F 2000 is considered
to bé a irail- blazinrj' concept in lonq-distance
heavy-dutytransport aïd has §roved itseTf in many
variahts sóecific'to different' reouirements. lts 6
cvlinder turbocharoed Diesel enciine delivers 420
h'o. derivino its ooríer from a 12 [rtre caoacitv. The
dbiiqn of tJ-re tank trailer was chieflv determined
bv a"soects of active and oassive saíetv. Thus the
eÍiotital shaoe of the tanË qives it a low centre of
ordvitv that àreatlv reducesÉnv tendencv to tilt. ln
àaaitión the"chasíis of the tróiler is prótected by
aerodvnamic oanels.
Sieofríed Ehmer from Abtsomrind-Wöllstein in
swSbia. who ooerates a híulaoe business for
hazardöus substànces and two independent filling
stations, has put his own personal stamp on this
attractive oriciinal combination. The tank trailer is
decorated wiÍh imaqes on the themes of freedom
and olobalisation. The first is illustrated bv the
Brandenburg Gate and the Statue of Liberty, the
second by the flags placed close together tó sym-
bolise the world becominq a smaller place. The
tractor is decorated with sónsual picturàs of femi-
nine beautv. The ideas of Sieofried Ehmer for the
airbrush imàoes and therefore-the decals too were
interpreted 5v the airbrush team Udo Schurr and
Patritk McCaón who have likewise left their own
mark on the trailer.



D: Arhtung: Jeder ïeil iÍt numeÍieÍt (l). ReihenÍolge der Ir/lontogesthritte beo(hler. Benötigts Werkzeuger fllesser und

Feile rum [nilemen und [ntgroton der Teile (21 Gunniboní Klebebond und Wiirtheklommero run Zusmnenhohen der

geklebten tinzelteíle (3). Pl0stiktoile in einer milder Wos(hniilellösung reinigen und on der lult tro«knen, donit der

torbunstrich und die Abziehbilder besser hoÍten, Vor den Ankleben pdíer ob Teile posren, l(ebstolí sporrcn oulrqen

Orrom und [orbe on den l0ebeílö<her entíernen. l(leine leile onstreichen, bevor sle von Rohmen entÍernt werden (4) (5].

forben gut dunhtrorknen losren, srct donn den Zurommenbcu Í0il:etren. Jedes Abziehbildmotiv einzeln oursthneiden

uld o. 20 Sekunden in wqrmes Wqsser louthen. Dor Motiv on der bezei(hreten Stelle vom Popier obrchieben und mit

[öschpopier ondr0<ken.

NL OPGELtÍ: Voor de nontoge eert qoed de hondleiding leren. tlk onderdeel is genummerd (l). lel op de monlogevolgorde. Eenodigd

qereedrhop: mes en vijl voor hel oíiromen von de onderdelen (2); elosthk, plolbond en woskniiper voor het bii elkoor houden von de

geliimde ondudelen (3). Ploíic onderdelen met eefl rocht oÍwomiddel reinigen en vonrelÍ lobn drogen, zodot de veí en de decols beler

hechten. (ontroleer voor het lijmen oÍ de onderdelen posen; Iiim dun opbrengen. (hroom on verf von de liimvlokken verwijderen. l(leine

onderdelen verven voordot ze von het room worden vemilderd (4) (5). Verf goed loten dtogen, don pos verdetgoon met de monloge. [lke

derol ohonderllik uitsniiden en (0. 20 ser. in worm woler dopen. De derol op de oongegeven ploots von hei popier schuiven en mel

vloeipopier oondrukken.

68: A[tilTlOt{: Reod the instrurtionr tloroughly pdor to o:rembly. Eoth tomponenl ls numbered (l]. Àdhere to spetÈ

Íied sequence oÍ ossembly. Tools required: kniíe md íile lor renovol oÍ <omponenls lrom írome (2); rubber bsn{ qdhe'

sive tope ond rlothes pegs íor dom$ng tomponeils logether !fteÍ ryplying odfierive (3]. 0eon Ploíi( (omPorcrtr ir o

nild detergeni rolutior ond ollow ro oir-dry so thot poinl srd lÍ0rsÍeÍs odfiere better. Prior to opplying adhesive, thetk

to ree whetheÍ ihs (omponedr íit together opply «lhesive rporingly. Remove throme ond pdnl lrom lfte tonlotl sur-

íores. Point smoll romponenls beíoÍe Íemovirg lhem lrom the Írone (4) (5). Allow point to dry welf ond only then <on'

tinue to orsemble. (ul out eoeh tronrÍer individuolly ond inmer:e in worm woter Íor opprox. 20 setonds. Slide tronrler

oÍÍ poper ond into deígnsled posilion, lher press on with blotting poper.

F: AÍTINT|ON: lisez bien l0 nolke de montoge ovsnlde (ommen(er (hoque pièceeí numéroiée (1 ). Respeda l'ordre des opérolions.0ulik

né(e5soire5 : routecu et lime pour éborber ler pièces (2); élostique, ruhon odhésiÍ el pinres à linge pour moinlenir les pièces collóos (3).

Nettoyez les pièces en motière ploíique dons une solulion douce de produit de lovoge et Íoilerles sécher à l'oir oÍin que Io peinlure et les

dè(okomonies liennent mieux. Avonl de meilre Iu colle, vériliez si les pièces s'odopenl bien les unr oux outres; mettez peu de rolle.

[nlevez le chrome et Io peinture des surÍores de colloge. Peignez les petites pières ovont de les délorher de lo groppe (4)15). Loissez bien

sérher h peinture ovont de pounuivre l'ossomhloge. Découpez rhoque décokomonie séporémenl el plonilez-|o dons de l'eou choude pen.

donl ?0 serondes environ. A l'endroit murqué, foites glÈser le molií pour le séporet du popier et plessez-le 5uI Bmploremenl over du popi-

er huvqrd.

t:1Àtendón! Antes de tomenror <on el ensombloie, leer detenidomente los ifflÍu(domt. (ído pieto v! [umeÍído (l].
Tóngose en ruento el orden de operoriones del ensombloie. Heromientor neterorios: (uthillo y limo poru desbarbor los

pieros (2). Gntos de gomo, rinto odhesivo y pinzos de ropo poro suietor lor plezos pegodos (3). lovor los píszos de

plóíko en uro :olutión de detergente suove y deior que sa requen ol oire poro neioror ori lo odheslón de lo pinturo y

de los roltomonios. Anler de opliror el pegomento romprobor ri los piezor quedon torteclomente odoptodos. Apli<or el

pegoneíto iin ercderse. Alejor de los supedities de pegodo el «omodo y lo plnturo. Pintor lor piezos peqseios q[tes

de derprenderlos de su suierión (41 (5). Anter de proseguir con el ensombloie, deior que re ieque hien lo PinluÍo.
Re<ortor lss roltomonior um poÍ um y sumergirlo: duronle unos 20 segundos en oguo toliente. Desliror del popel lo

roltomonio en el lugol odecuodo y opretorlo tolotondo enrimo de ellu popel setonte.

l: ÀTTENZI0l,lt: Primo dell'ossemhloggio leggere otlentomenle le islruzioni di montoggio. 0gri pezzo è numerolo (l). Íener presenle lo

su«essione delle Íqsi di osembloggio. Atlrerzi neresori: cohello e limo per logliere lo sbovoturo doi pezzi (2), noíro odesivo e molletle

d0 bu(rto per tenere iflsieme i pezzi singoli dopo overli inrolloii (3). lovore i porlkolori in plostiro con un detergenle deliroto e losciorli

osriugore oll'orio, per uno migliore odesione dello struto di rolore e dello figuro decokobile. Primo di intollote, verifitore che i pezzi si

obbinino bene tro di loro; opplicore il rollonle ron ponimonio. Togliere «omo e tolore dolle superfki do incollore. Dipingere i pi«oli o«er

sori lul supporto primo di rimuoveÍli (4) (5). For se(ore bene lo vernire primo di proseguire ron l'ossembloggio. Rilogliore ringolormenle

ogni Íiguro ed immergerlo in orquo liepido per 20 secondi rirco. Applicure il motivo nello posizione segnolo e lomponqrlo (0n (0110 ossoF

benlè

s: oBs: liir irrtÍuktiotrerno nogo igenom innon du rölter modellen:smnstr. v!Íeldo deloli ör numrerorl (l), V g beokt

Íöliden i sommonsöttnirgsrtegen. Verktyg som du kommer on behövs : kniv otl lil íör ott skropo detolierno reno (2],

gumniriryff, teip «h klödnypor lör ott htllo sonmon de limmode detolierno (3). Rengör plostdetolierno in en mild

tviittmedellösning orh torko dem i luíten íör ott lo<k orh dekoler skoll hóllo böttrè. l(oll0, om delílierno porsor ihop innon

du-hlistror dem qh onvönd limmet ryorsoml, Avliigsno krom orh lotk Írón ylorno. son komner ott limmos ihop. Illtlo de

smó detolierno innor du ovlögrnor dem írón romen (4) (5). l.öt lo*er Íiktigt torlo igenom innon du lortsöller med sqn'

monsöttnirger. SkiiÍ ov vorie dekolmotiv enskilt o«h doppo det i vormt vítten i o 20 tekundeÍ. flyllo motiver bort Írön

puppeÍel genom oli lry(ko vid det orgivno stöllet och trytk lost med löskpopper

D(: B[M[R|(: lnden sommensefningen begyndes, skol byggeveiledningen lases godl igennem. Hver del er nummereret (l). RakleÍelgen

oí monteringsirinnene skol overholdes. Nodvendigl verktsi: Kniv 0g Íil lil ofgrolilng oÍ delene {2); gummibónd, lope og tolklemmer fil ol

holde de klebede (3) enkeltdele sommen. Plostikdelene renses i en mild sabelud og fulilones só molingen og overÍorinqsbillederne hedre

kon hafte. lnden pdforehen konkolleres om delene posrr; limen póÍoressporsommeligt. (rom og forve Íiernes Írs klabeÍloderne. De smÈ

dele moles inden de Ílernu frq rcmmen (4) (5). Lod Íorven istre godl inden sommenrelninger forlsëtles. 0verÍoringsbilledernes molivet

ilares ud enkelwB og dyppes ro. 20 sek- i vorml vond. Skub motivet fro popiret og Íyk del f05l med kèkpopir

GF: tlP0lOXH: tlprv ïÍl ouvoppoÀóvnon,6topóore xoÀó rrq o6r1yíeq. Kó0e e(ópr4po eívot optBp4pé.

vo (1). npoqéqÍE ÍÍl oerpó "rov Bn[óT@v" ouvoppoÀóVnonq. AnorroÉuEvo epyoÀeío: poyoipr xot Àipo

yro ïq Àeiovoíl rov e§oprqpórov (2), ÀooilXÉvro rotvio, xoÀÀ4rtx4 rotvio xot povroÀóxto yto rrl
suVKpórnon rov (oÀÀn!Évov pepovopÉvov EqopÍnUóTov (3). Ko0qpiorE to nÀoortxó EqopÍíporo

uÉoo oe évo "IoÀoíó" xo6oprorxó öróÀupo xor oteyvóore to oov oépo, óors vo unóp§er xoÀÉrepq

npóoguorl rou 1póporoq xor rov xoÀKopovróv. nprv ro KóÀÀnpo, eÀÉyqrt ov rotptó(ouv pero§É rouq
ro eqoprnporo, EroÀsí{,re orxovogtxó rnv xóÀ^o. Anopo«pÉvere onó ttq eltgóveteq ertxóÀÀqor1q,

xpóFro Kor pogí. BóUre ro prxpó eloprrjporo, nprv onoFoxpuvooÉv oró ro nÀdíoro (4) (5). AQíorE vo

oreyvóoouv xoÀó ro xpópoÍo xor 0orepo ouve;1íore r11 ouvoppoÀóy4o4. Kóq,rt qexoptoÍd ro xó8t
porí9o Íov xoÀxolovróv xor pourrj§re ro os EEoïó v6pó yro n€p.20 öeuÍtpóÀÉtrro. AnopoxpÉvere ro
porípo oró ro loprí, oro o4poöepévo o4peio xor nréore ro Fe ro frounóxopro.

ll: 0BSl tes noye igiennom monteringsoillsningen Íor ;ammenbygglngen. Hver del eI nummereÍl (l ). folg rekheíolgen pó mon'

leringrlrimerc. l{odysdig verltoy: lhiv og frl Íu liening ov gtoder pó delene (2], gummiböld, tlpe og klesklyper íor ó holde

sammen de limede enkeltdelene (3). Rengior ploídelere i mildt söpevonn og lo dom luíttorle, rlik ot Íorgen og bildene ritter

hdre. Íor póliminga mó det kontrolleres om delene poser; Io pó litt lim. tiern lrom og lorge pó llebeílotone. Mol de smó delene

Íor de Íiernes íro rommen (4) (5). [o íorgene torke godl íor sommenmonleringen Íortsetter Sfiier ut hveÍl 0v molivene í0Í reg

og legg dem i vomi vonn i to. 20 sekunder. Skyv moliyet íÍ0 poPiel É det molede ledst og trylk pó md hokkPoPiÍ'

P: ATEN(Ao: Anles de inicior 0 montogem leio olenlomente 0 monuol de (0níru!ö0. Todos 0s porÍes (omponeni8s 5oo numerodol (l). Atentor

p0r0 r sequéndu dor etopor de moniogem- ferromenlos neresróriosr foco e lixo poro oporor o reborbo dos pegos {2), elóíi(o, fÍ0 ldesiyo e

molos de roupo poro sustentor os pego: {3) duronte o cologem. Às pegos de motério plóstko devem ser limpos numl solulöo froro de deler

genle e secos oo or, de Íormo que o dem6o de tinto e os derolques bnhom umo hoo odrio. Antes de tolor, veriÍiror se os pecos enroixom;

uiilizor o colo em pequeno quonlidode. [liminor o romodo e 0 iinlo do! supeÍfkies 0 setem colodos, Nöo posor rolo nos peqos que oindo se

enconlrom íixos no grode de motério plóíi(o. nnhr 0r pelos pequenos onhr de reliró-los do grode (4) (5). Deixor 0 linlo se(or (ompleto-

mente p0r0 depoi5 (onlinuor (0m 0 montogem. (0rl0r seporodomenle rodo um dol derolques e mergulhó los em óguo morno duronle oprox-

imldomenle 20 segundos. Derokor os motivos do popel n0 posiglo ildi(od0 e secol (om m0h'b0[ó0.

tlil: HlJOill0: Lue rukennurohiet huolellisesli ennen kokonponoo. Jokohen otí or rumeÍoitu (l). Huonioi osien oikeo

osennusiiiriertyi. Torvittovot työkqluI Veiki io vÍlo osien ylimiiöröisten purseiller poitlqmitefi (?); kuminouho, teippiö

[o pyykkipoitio yhteenliimottujen osien poikollouryitömiieki (3). Puhdirlo muoviosul miedolh pesuoineliuoksello lo onno

niiden kuivuo itsestöön, iotro n00li i! riirtokuvot lortluv0t nlihin poÍefrmin. Iorkoslo ennen límou5lo, etlï os0t iopivol

toisÍnsq; levitö liimoo röörteliöörti. Poists lronous io mooli liimopinurist!, Í60010Í pienel oJol emen kuir iÍÍolol rc Pid'
irrsqmeistt (4) (5). Annq moqlin kuivuo lunnollo ennen kuin iotkot kokoonponoo. leikkoo iokoinen siiriokuvo erikreen

iÍti Í! upoto lihpiniiön veteen n. 20 selunniksi. lroto kuvio poperiin nerkityrtö hohdo*o romollo poironolh inupoperi

kuvion loirto puollo vorten.

BUS: Bnuuaxae: llepeÀ c6opKoli xopo[o trpocrrarl pyKoBoÀcrBo no Mourax]. Kaxf,ag,luranr ofoqy[lcPo-

aaua (1). Co6rrclars fiocnelloBareÍLHocr6 MoETaxa. Heo6xoÀrMbte pa6oqxe rHcrplN{ellbl Hox Ii tslfi[b
Hilx ltr[r 3awcrKr Àeruer"j (2); pe3[EoBa, "reHTa, «reÉKaí reHTA x 3axrrGl llnt c]u(x ócx6, nn, npilxx-
iíauu, cKxeuBaeMÈrx or;le.ruHtrfr [erarell (3). flerau n: uacrxka ogilcrmË B pacrBope Mrr«oro \lorcucro
cpeÀcrBa fl B6tcyufiTb Ha Bo3Ayxe m, Tofo, cro6ÉI KpacKa u nepeBo[Bte Kapl]tHKU Jlyqile npírulldlL flepeÀ

npuKneuBaHxeM ÍpoBcptrTb. troÀxoÀrr nu lermÍ: Nne, HrHoc[Tb gKoHoMtlo. Xporí I Kpac(v ynanilTL c

noBepxrocreii cKrerBaHoq. He6on6ure lerMH loxpacuÍb nepeA TeM, KaK oun ó!!vï yllrreHÉI n3 prNloK (;l)

(5). Kpacxy Heo6xoanMo xopouo npocyuilTÀ. TonÉ(o nocne 3Toro nporo.lxarL cóopKt_. Kaxryrc
coorBercro1rcuyrc !epeBogHyrc KaprrHK) ffiActuHo Bbrfe3arÈ u npnrrcpuo ra 20 cexvH! oKylitrb B Tco"lyk)

Bonl'. Ha oóo3HaleHHor! \Iec're (aprtrHxv orleturÉ or 6yiÍartr u f,pifrarL trpouoKal-c'trLHoii 6!Maroii.

PL: Uwaga: Przed skladaniem pÍzeczylaé dokladnie instrukcjq montaiu. Kaida czeéé iest ponu'

merowana (l). Zwróció uwage na koleinoéó przeprowadzania poszczególnych punktów montaiowych.
PotÍzebne narzedzia: nói oraz pilnik do usuniQcia zadziorów z poszczególnych elementów (2)i taéma
gumowa, taéma klejqca, klamerki do bielizny dla przÉrzymania sklejonych elementów (3)' wymyé
plastykowe czeéci w wodzie z delikatnym Srodkiem myjqcym oraz o§uszyó na powietrzu, aby zapewnió

lep*q prrylepnoéó Íarby oraz kalkomanii. Sprawdzié pzed prryklejaniem, cry dane elemsnty pasuiq

do siebie; nanosié klei oszczgdnie. Usunqé chrom oraz Íarbe z powierzchni przeznaczonych do kleie-

nia. Male elementy pomalowaé jeszcze przed wycigciem z ramki (4) (5). Farbe dobrze wysuszyé, dopiero
potem kontynuowaé skladanie czgéci, Wyci4ó poiedynczo ka2dy z moiywów kalkomanii i zanwzyé

na 20 sekund w cieÉej wodzie. SciEgnEó motyw z papieru na oznaczone miejsce i docisnqó bibutq'

TR: DiKKAI: BiÍlestirmeden önce montaj talimatrnr iyice okuyun. Her parQa numaralandrnlml§tlr ('1 ). l\.4ontai

adrmlafl srrasrna dikkat edin. Gerekli takrmlar Par9alann gapaÖrnr almak igin brqak ve eÖe (2); lastik bant,

yaprstrílmrg pargalan bir arada tutmak iqin yaprstrrma bandr ve gama§rr mandah (3). Plastik parqalaí

yumusak bir detarjan ile temizleyin, boya ve grkartmalailn daha iyi yapr§masl igin, aqrk havada kuruÍun.

Yaprstrrmadan önce parqalann uyup uymadrgrnr kontrol edin; yaprskanr idareli bir §ekilde siirun. Krom ve

boyayr yaprsirrma yÈzeylerinden temizleyin. iskeletten sökmeden önce, krigllk parqalaÍr boyayrn (4) (5).

Boyayr iyice kurumaya brrakln, sonra montaja devam edin. Her grkartma motiÍini tek 1ek kesin ve yakla§lk

20 saniye srcak suya daldrnn. l\4otifi isareilenen yere kaÖlttan itin ve silme kagrdl ile bastrnn.

CZ: POZOB: PÍed sestavením montàiního névodu dr:kladnè prcöíst, Ka:dy díl ie oóíslovàn (í). Dbejte

na poiadí montóinídr kroki. PotÍebné nàstrcje: Noi a pilník k odstÍanèní vironkt na dílech (2);

pryZové póska, lepicí pàska a kolíëky na pródlo pro piidrzovóní lepenÍch jednotliuich dÍ10 (3). Díly z
plastícké hmoty vyèistit v roztoku jemného pracího prostiedku a nechat Wschnout na vzduchu, za

íöelem zaii§tèní lepèí piilnavosti barevného nétéru a obtiskr:. Pied nalepením zkontrolovat, zdali díly

lícují; lepidlo nanó§et íspornè. Chróm a barvu na lepenÍch plochàdl odstranit. Malé dily natÍÍt pied

iejich odstranèním z rómu (4) (5). BarW nechat dobÍe proschnout, teprve poiom pokraèovat v ses-

tavení. Kaidy motiv obtisku jednotlivé vyÍíznout a ponoiit do teplé vody na dobu piibliinè
20 sekund. Motiv na oznaëeném místé z papíru odsunout a piitlaöit pomocí stíracího papíru.

H; Figyelem: Az ósszeàllítàs elött u építési Étmutatót alaposan àt kell olvasni. Minden alkatrészt szàm-

mal làttak el (1). A szerelesi lépések sotrendjére tlgyelni kell. Szukséges szerszémok: kés és reszeló az

alkatrészek sorjótlanítàsàhoz (2); gumiszalag, ragasztószalag és ruhacsipesz u ósszeragasztott

alkatrészek megtartóséhoz (3). A míanyag alkatrészeket lógy mosószeres oldatban kell iisztÍtani és a

levegón kell megszàrítani, hogy a Íestékbevonat és a matricàk jobban tapadianak. A felragasztàs elótt

ellenórizni kell, hogy u alkairészek összeillenek-e; a ragasztóanyagot takarékosan kell felhordani. A

krómot és festéket a ragasztàsi feli]letekról el kell tàvolítani. A kisméretÍ alkatrészeket a keretból történó

eltàvolítós elótt be kell festeni (4) (5). A festékeket hagyni kell jól megszàradni, a összeszerelést csak

ezutén szabad fol)'tatni. l\rinden matrica-motívumot egyesével kell kivógni és kb.20 mósodpercre meleg

vízbe kell àztatni. A motivumot a megjelólt helyen a papírról lecsÍsztaini és itatóspapírral felnyomni.

SLO: UPOZORILO: pred sestavo dobro preèitati upozorilo za sestavo. vsaki del je oznaöen (l). Slediti

sled postopka pri montiranju. Potrebno orodie: noii in orodie za delitev delov (2), gumijaste trake,

tÍaka z lepilom in klukce za uóvÍstilo zalepenih delov (3). Plastiène dele oèistiti z blagim deterdientom,
siàiti na zraku da bi se sloji barve in preslikaèi bolj§e prijeli. Pre lepljeniem obvetno preveriti èe se deli

uklapajo eden v drugi, Poèasi nana§ati lepilo. Na povr§inah na katere nanaËamo lepilo treba prvo

odstmniti hÍom in barvo. Manj§e del€ prvo treba premazati in p§otem oddeliti z rama (4) (5)' Pustiti da

se barve dobro posuèijo, in ëele potem nastaviti z sestavljanjem, Vsaki preslikaé posebno zrezati in

potopiti v toplo vodo ca. 20 sekund. Motiv na odreienem mestu oddeliti od papirja in nanesti z upijaèem.
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D: Dieser Bousotz wurde in mehrfsrhen Ouofitöts- uíd Gewi.htilonlrollon ouí Vollstöndigkelt iibeÍpÍÍÍt. Rellomotionen

können nur beorbeitei werden, wenn die Bouonleilung und dor ous der l(ortonoge ou:gercfinittene tAN-Slrkhcode-teld

eingerdrirkt werden. [inrelteile 0uÍ unseren Bousiitzen lijr Umbsulen urw. lieíern wir mil Rerhnung per Nqrlmohne,

lJnsere Adresse: Revell AO Abt€iluÍg X, Henrhelstr. 20-30, 32257 Biinde.

N[: Deze bouwdoos istiidens meervoudige kwolileiis-en gewirhtronlrolesop volledigheid geronlroleerd. Reklomoliesworden olleen in behon.

deling genomen, indien de hondleiding en de uit de kortonnen doos gekniple íreepje*ode worden opgeíuutd. Onderdelen uii onze bouw-

dozen voor omhouw etc. sluren wij onder rembour, Ons odres: Rovell AG, oÍdeling X, llenÍheklr 20-30, 32257 Bijnde.

GBr T[e irtegÍity oÍ thiÍ (omtÍuÍtior set fior hon rubie<ted to numerous quqlity ond weigh (orlÍols. 0oinr ron only be

deolt with on receipt oí the oisembly irstru(ti0ns ond the bor code looted on the box. lndlviduol tomponsnts, íor @íver"

sion purposes, el<., ron be ordered CO.D. Write to: Revell AG, Deportmenl X, Hef,sdektr 20'30, D-32257 Bijnde.

t: (e modèle o Íoit l'obpt de plusieun contuöles de quolilé el de poids pour vériÍieÍ qu'il n'y moaque rien. Les tóclomolions ne peuvenl 6tre

exominées que si elles sont o«ompognées de lo nolire d'orembloge eldu rodebones GEN déroupé dms l'embolloge. NousÍoutnissons con-

Íe remboursemenl, tver Íorture, de5 piècesdétochéer pour nos modèles, deíinées ö de! modiÍkoÍons ou oulreslÍovoux. Voici nolre odresse:

Revell ÀG, Àhrilung x, }lenÍhehlr 20-30, D'32257 BiJnde, Allemogne.
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Bllte beachter Sie folgende Symb0l€ dl€ in den nachÍ0lo€nden BausluÍen veru€ndet w€rden.

Vsuillez notor les symboles indiquós ci-dossous, qli soÍl utilisés dans les élapes sulvant8s du monlage.
SíÍvaflse tener en cuenta los sÍmbolos Íacilitados a c0ilinuaclón, a uti iar en las sjqu ertes íases de constÍucciófl.

Si prega di lare attenzi0Íe ai s€guenti sim[oli cte vengon0 usati n€i susseguenti sladi dí c0struziorc.
HL0ni0 seLraaíar lyn0ol'l 0ira kày,terààr seL'evissa kokoanrsvaiheiss.

LEgg merkr lil sym[olene som [enyttes i molteri[gslrinncle som ldgeÍ.
Proszq zwa2aó na nastepujqce symbole, którè sq u2yte w poni2szych etapach monta2owych
Daha sonraki montaj basamaklaínda kullanrlacak olan, asaördaki sembollere lötÍen dikkat edin.
Kérjiik, hogy a kövelkezó szimbólumokat, melyek az alàbbi épÍtési fokokban dkdm@àsE keriilnek, vegyék figyelembe.

Pleas€ flote the Í0llowing symb0ls, which aÍe used I lhe Í0llowing construction stages.

Neen a,u.t. de volgends symb0lon in a0ht, diE in dè 0[de6laa[de bouwÍasen worden gelruikl.
Poi fav0Í, pÍ€ste atenQAo aos símbolos que seguem pois os mesmos seÍào usados nas próximas etapas de moniaq€m. 

-
obseruera: NedaÍstàends pikl0g.am anvànds I d€ löliande arbetsmomcnten.
Lëg venligst marke ill Íslgende symbole( som benyttes i de Írlgende byggelaseÍ.

Iloxrnyidsi o6psme Bmilee f,à ueAyrerye (Muq x@opfie ucfim3,mr§ , ÍmenJreqB ompum c6opxr
nopoKoÀó npooéETe Ío nopoKdTo oÍpBoÀo, To onoíoXploluonoloíwqr fiLq ropqKdÍo FooirÍöo§ ouvoppoÀól1lolq.
Dbejte prcsím na dóle uvedené symboly, kteÉ se pouZívalÍ v n6sleduiÍcÍ.fi konsttukèních stupních.
Prosimo zavaëu pozornost na sledeëe simbolè ki sè uporabljajo v naslodnjih koíakih gradbo.

Kleben

Glue
Coller
Lijmen

Nichl kleben

Don'1 glue

Ne pas coller
Niel lijmen

Engomar No engomaÍ
Colar Nao colar
lncollare Non incollare
Limmas 

-Limmas 
ej

Liimaa Alà liimaa
Limes Skal IKKE limes

A

Wahlwelse
0ptional
Facullatil
NaaÍ keuze

No engomar
Alt€rnado
tacoltativo
ValfÍitt
Vaihtoehtoisesti
ValgÍritt
ValgÍritt
Ha B6r6op

Do wyboru
evqÀÀoxrKó
Segmeli
Volitelnè
tetszés szerint
naóin izbire

Anzahl deÍ AÍbeitsgànge
NumbeÍ oÍ working steps
NombÍe d'élapes de Íavail
Het aantal bouwstappen
NÍmeÍo de operaciones de Íabalo
NÉmero de etapas de traba ho

Nurnero di passaggi

Antal arbetsmoment
Työvaiheid€n lukumààrà
Àntall aÍbeidsirinn

Antall arbeidstrinn
Kueqemo otrepar.Frï
Liczba operacji
opt0póg rov opyooróv
ls safhalannrn sayrsr
Poöet pÍacovních operaci
a munkaÍolvamatok szóma
§tevilka koiaka montaie

Klarsrchiierl"o

Clear parts

Pièces transparentes
Transparente ondeÍdelen
Limpiar las pieias

Pesa transpaÍente
Parte lransparente
Genomskinliga detaljeÍ
Làpinàkyvàt osai
Glassklare deler
Giennomsiktige deler
flpo3paqBre Àerdtr
Elementy przezroczyste
öro{povrl €§oprritloro
SeÍÍaÍ parQalar

Pr&zraèné díly
óttetszó alkatrészek
Deli ki se jasno vide

Klebeband
Adhesive tape

Dévidoir d€ ruban adhésii
Plakband
Cinta àdhesiva

Fita adesiva
Nastro adesivo
Tetp

Teippi

Tape

Tape

KreÈEar neETa

Tasma klejaca
xoMrllxrj rorvío
Yaprstrrma b€ndr
oooorlS oouoo
iàöàióóó[óà"àö
ïàöè ó'èóöï

lkke lim
Ilepelomlm xapmy Hilowr6 n HaEecu Kneer6 He xnem
ZmiQkczyé kalkomaniq w wodzie a nastqpnie nakleió Puykleió Nie pzyklejaé
pounlqre rn XoÀKouovio oo vepó xor ronooereíoe rqv xóÀÀr1go pr1 xoÀÀóre

SrkaÍimayr suda yumusatrn ve koyun Yaprsirrma Yaprstrrmayrn
obtisk namoèil ve vodè a umístit Lepení Nelepit
a matricót vízben beàztatni és Íelhelyeai ragasÍani nem szabad ragasztani
Preslikaó potopiti v vodo in zatem nanaóati Lepiti Ne lepiti

Chromleile

ChÍol1l pads

P èces chíomÉes

Chroorn ondtrdeLen

CÍomar las pieas

Poqa cÍoÍl]ada

Padi cÍoflrale

l(Íomdelaller

l(Íolnatul osal

l(Ío]1l'dele

KÍoíl]deleÍ

XpoMxpolamE Àew
Elemeniy chrcmowane
€EqpÍuoro xp0uíou
Krom pargalafl

Chrómové díiy

króm alkatrészek

Kromirani deli

Loch bohren
l\,4ake a hole

Faire un trou
Maak een gat

PÍacticar un taladro
PeduÍar
FaÍe un Íoro
Bora hàl

Poraa Íeikà
Der boÍes ei hul
Bor hull
flpocrepmm orepcme
w) vierció otwór
ovoíEÍs rpóno
Delik aqrn
Vyvrtat díru
lyukat fÍrni
Narediti lukinjo

@
Spil2e ernes SchÍa]]beflzhheneÍhi[en llnda|]Ídas herausrageÍlde Endedes PlasliksiiÍtes dÍilckon

hml ip 0í sï[dÍiver ard p ess 0r pÍotrudirg ero 0Í piasric pin

ChaLfer lap0nted|l hl]rneviselappljyersl]Í la padiesaillante de l'exlÍémilÉ en plasthl]e

De punlvan een schroevendÍaarerveÍhitlen en 0p hel uiblekende einde!an de plaslrc slifldrukl(en

Calenlar lapunlade un desl0milladoÍy0pÍiÍIÍc0nella eL exÍelT)0 sobÍesalientedel pasad0rde phslico

Àquemraponlade uma chave dB hndas e pÍesi0naÍc0nlraap0flta expostadavarela de pldslico

Riscaldare ia punta di un cacciavih e premeflasull'eslÍel1]l&$0Ígenle del pem0 di plastha

ValÍ $eh8n pà en skruvlTlejsel och lryck !à plasistiÍigls utírcknds dflde

Kljurrenna ruwilaltan kàrkl la paiílasillà tlloslyön[ryàn ml]0vikpin pAilà

Spdsen aíen skruetÍftkkeropvaÍmss 0qlrykkes mod derl eÍldeal piastikstilten, deraleÍ l]d

Varfil opp $s$n pàen skrutrekker 0glÍykk den 0p dsr] ondenavplaslsliÍItr som $ikkeÍ ul

He.peB orpre mBegM n EaIaBrE fla BbrcrynarcnlEÀ K0Eeq memrcBoro um&1a
Rozgrzaó do gor4ca czubek érubokreta i puytoiyó do wystajqcej koócówki plastykowego tupienia
oeppóvere qv pÍq evós KorooBöroó Kor niéfi8 Ínv mo Tép[o rou nÀom{KoÉ ne[pou trou eqéxer

Bir tornavidanrn ucunu rslirn ve drsan saÍkan plastik pimin ucunu bastrnn

Hrot §roubovóku ohfd a vtlaëit na \ryónívajicí konec kolíku z plastické hmoty
egy csavarhÍzó hegyét felhevÍteni és a m0anyag sap kiàlló végére nyomni

Zagreti vrh odvijka in z njim pritisniti konec plastiönega svinónika ki gleda ven

-@ @@ @@
Abzhhbild in Wasser einv{eichen i]nd anbrm0en

Soakand apply decas

L40uiihr et appliqljer lss dómhomanies

Iran$eÍ in tvaleÍ even lalen \{'ekeíl en aanbrengen

Remolar y aplhar las calcoÍlanhs

P0Í de molho emÉol]aeapiffio decaque

l]ïmeÍgere in acql]a ed applicaÍedmah0manie

8löl och Íiií dekhrna

ltuslrlta si Ítokwa vedessà ja asela paikalherl

Fukl m0livet i mÍmtwnn 00 19Í detOvtr pà lÍ]0delhn

Dypp bildst varln ogseltdel pà

Ghhlreíl Vorgan! auÍ der 0egenilberlie0enden Seih whdeÍh0len

- 
Repeal same procsdl]re 0n 0pp0s te side

opéÍeÍ de la mome laq0n sur lhutÍe lace

- 
Dezellde hand8lino heíhalen am de leoen0verliggende knt
ReailaÍel l]lism0 pr0cedimienlo 0n sl ado 0pt]e$0

- 
flep0iir! mesm0 pÍ0cedilTlenloLrll izad0 n0 lado 0p0$0

Stessa procedula sul lalo oppo$o

- 

llppÍeoapÍoceduÍel]Dà]]rolsallasldan

lohk s?Í]a himenpide kuhn vhmhellà srvulla

Ghnla posedyÍell I0í den Íllolsalte sidsl]

- 
Glenla pr0sedyÍen pàsiden lvsrs 0veÍ0Í

IIoBrcprft TaKyo xe onepaw Hd rpmfiBoflonoxHofi cropoHe

- 
Taki sam przebieg czyrnosci powtórzÉ na stronie pueciwnei

EtrovaÀó9ere Tnv íöro 6roóHqoio fllv 0trévovTL trÀeupó

- 
Aynr islemi karsr taraÍla lekrarlayrn

SlejnÍ postup zopakovat na protilehlé strané

- 

ugyanazt a íolyamator a szemben talàlható oloalon megisméreln:

lsti postopek ponoviu in na suprcini strani

Benoti!te Faóen

RequiÍed colot]$

K K f 5oo/o lE<50% K
schwarz, seidenmatt 302 silbe( metallic 90 anlhrazit, matt g I feuerot, glànzend 31 + Ferrari-Hot, glànzend 34 | blau, matt 56
bàrk slky-Tal' sihe'. Tela lrc ar'\'acte 0Íey, nalJ I lie y red, Ems ,eÍÍa 

ied gl0ss I btle, nah

no[salinérllal arge]1t,llleta(|Je anthrac]te,Íilal I loljg0leu,brilanl rol]geFeíari brilanl I bhu,rllal
7ilai Tidenal Tilue,relalic aracier,Tol rodfel0er g'ar$|]o ,errarroo6.*u** | blar,,,r.na7ila1 Tl0enat /tue,tetatrc arac8l,Tol lodfelder g,at$l]d ,ermrroo6.glu*tlo I blarLrrr.na

Ílego [aeseda pala.nelrado aÍkcila.Tale r,0'rg0 01ïh oloFe]a,i.bÍltarre I aiL,]llate
pÍdo, l0sc0 sedoso pÍala metÉltco anlÍacih, Í0$0 veÍl,Ilelhov\ro, bÍ lhants verlTlelho F0ÍraÍ, brilha0le I uu, losco
'reÍo, 

00ac0 sela À,gpno. nela lic0 alllJal]ih.0paco ] oso Loco uce.rs Í0ss0 
Ee 

Ía i, lljcenre I olu onaco

s{al.sderrar slve'ne.dl( aqlracil nafl | el0ídO,ha1r Eela.tÍöd,0lah I 0là Írail

Trsla,s,\rÍh'TÍeà f0pea.nddll\rto atlÍasiillilïmj I Ul0t|latprki.Ëva Feni.pJ0arer)kllavà | sil,.lPl]Iï,nea
s0n, si \erlldl s0v. relaLlak íoksgÍà. T"l I lorod. sr rnerde fu'a,i.í0o, sk.1llpfoe I orà na
s0Í1 si(eTalr sov lelak al[asill nall I torod,otaÏ Feaíi.Í0d,D.at( I otà,nAr

cepflÀri, uer(oBxmMamBuii repe6pucruir,.Meratr« il!31rt]lil::r,fi | orueruo<pac$d,6atffqri Oeppapu-ryrcHrri,6ntrTruli cmxx. MaToBLtfl

czalny. jedwabislo-matowy srebro, retaliczny a'tracyt. matowy I czerwony og"isty, oryszczqcy Czévieri féaar. ulszczqcy niebieski, natowy
po1po. ,rero[oró por oolUi, ileroÀÀrKó ov0poxi, por I róxxrvo qolóq, yuoÀimepó ltó«uo rqq giiàià, yuoÀrmepó UnÀr, ,toT
siyah, ipek mal gtirnu§, melalrk anlrasil, mal I ateq krrmizrsr, parlak Fenari krrmriisr, parlàk mavi, mat

Öernó, 'edvàonè ratd sriíbÍnà, lletalíza antraci, matrà | ohnivè öerve"à, lesk à óeruenà FerÍari, lesklà I rodià, matnà

fekete, selyemmatt ezrist, metàll antracii, matt I iÍzpiros, íényes Ferrari-phos, Íényes I kék, matt
órna, svila mat srebrna, metalik tamno siva, mat I ogenj rdeöa, bleskajoöa Íerari rdeöa, bleslajoèa I plava, mal

KKtr<KKK
blau$au, matl i9 feuerrot, seidenmatt 330 karminrot, matt 36 orange, klar 730 roi, klar 731 schwarz, matt I
lreyishbtle,Illafl fieryÍed;silky-Irlatl cami]lÍed,Inall oftnge,clBar rgd,deaÍ black mafl

gris-bhu, mal r0uge hu, saliné lrlat Íougs callrlill, Íllal oÍange, daiÍ Íouge darr lloiL rl]al

blauwEjs, mal Í00d heldeÍ zijder1lai krÍIlilnÍood, Ílal 0ranje, held$ r00d, lleldeÍ ilaÍ1 Í}at

grisaulado,íllale Í0]oÍ]Jego,n1ahseda carlllín,ll}ale narallja,dalo Í0j0,claí0 negÍ0 Íl]ah

cinzenloazulad0,l0$o veÍlilelhovivo,f0scosed0s0 volmelhocarmlm,losco laral]la,clar0 YeÍrnelho,dao pÍelo 10sc0

gÍiqi0 bl|] 0pac0 r0ss0 fu0c0,00ac0 seta r0$0 mÍminio 0pac0 aÍal]ci0m, chiaÍo I0$0 chiaro llero 0pac0

blàEà, mall eldÍöd, sidenlllalt karl]ilrÍöd, ]nall oÍanqe, klar Íöd, klff svaí, lÍratt

blàgÍà, rllal ldÍíd, silkemal kaÍÍIlinÍrd, rr]al 0Ían0e Ísd s0Í1 mal

blàqÍà, lrlall ldríd, silkellralt kaiÍlillÍsd, Illall oÍalloe Írd sort, rllalt

crue'ceprfi,uarorrd omemo-Eacui,ueu. uaroauf, xpacmiirapwt,uarorui oparxenní «pacmlï repnui,uamnldi
siwy, matowy czerwony ognisty, jedwabisto-mat. karminowy, malo]/vy pomaraíczowy czerwleí czaÍnÏ matowy

yKp(ofnÀé, 1L0Í róxuvo gorrdq, peroloró por rórrtvo öàiilöö, por noproxoÀÍ, öLouyóq KóKKrvo, örouyÉs poÍpo, por

mavi gri, mat ales krrmrzlsr, ipek mal làl rengi, mal porlakal, §eÍlaf krÍmizr, §eiÍaÍ siyah, mat

modroöedà, matnà 0hnivè èeruenà, hedvóbnè matnà krbovè öervenà, matnà oraniovà, öirà öervenà, éirà öeÍnà, malnà

kékesszUrke, matt tÍzplros, selyemmatt kàrminpilos, matt narancs, àttetszó piros, àllelszó íekete, mait
plavo siva, mat ooenj rdeöa, svila mat §minka ldeöa, mat pornaÍandiasta, iasna rdeöa, jasna örna, mal

aluminium, metallic 99

alulTlinit]m, melallic

all]Írllnium i,Iléta hl]e

al(]lll rlit]lÍl lIlela lic

altifir llio, ÍlletalLado

alullrín o, lllelílico

alll]l1l nio Íleta lico

a Llll1lniulI], Illetal ic

a umilni, Illetal ikiillo

alurlliil tlÍIl, rllelal ak

a]Jlllin L]Íl1, melal lc

il0wflueBhrii, MeTarrK

aluminium, metaliczny

oÀoulrvíou, tloToÀÀrKó
aliiminyum, metalik

hliníkovà, metalíza

alumínlurn, metàll

aluminijum, meialik

- 
eisen, metallic 91

sleel ÍIleta lic

- 
colorsÍBr,lTlélalque

iÈeÍkleuÍig, Ílelal ic

- 
Ieí0s0, llelaliad0

loí0, Íletilrco

- 
lerr0, Il]elal ico

jàÍnlàÍg, rl]elallrc

- 
hÍàkssllvaÍillen,melalikiillo

jeÍn, lilelallak

- 

jern,mektth

cTu!floi, Merurx(

- 
2elazo, metaliczny

oröipou, UoToÀÀuó

- 
demir, meta ik

ielezÍrà, metalíza

- 
vas, metàll

2elezna, meialik
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ffi r,,i,diil:ffii,,,,,
Piezas no nócesar as

PeEas nào utilizadas
PaÍli nof !sat,.
lnte anvànda delar
ïarpeeitomat osat

lkke nodvendige dele

DeieÍ som ikke er nodvendlge
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D:

ACHTUNG: Nur Íiir Kinder iiber 8 Jahre!

Benutzung unler AuÍsicht von Erwachsenen empÍohlen.

V0RSICHT! Bauanleitung vor Gebrauch Iesen, beÍolgen und nachschlagebereit halten.

Bausàtze und Zubehör auBer Reichweite von Kleinkindern (unteÍ 36 Monaten) und

Tieren entlernt halten. Die Hànde und die Wetkzeuge nach dem Basteln waschen. Bille

nur das dem Bausatz beiliegende oder in der Gebrauchsanleitung empÍohlene

Zubehör benutzen.

Beim Basteln mit lösungsmittelhaltigen Produklen nichl essen, trinken oder tauchen.

Von Ziindquellen Íernhalten. Material nicht mit den Augen, Haut und Mund in

Beriihrung bringen oder verschlucken. DàmpÍe nicht einalmen.

t:
ATTENTI0N: destinés seulement aux enÍants de plus de B ans ! Utilisation recommandée

sous la surveillance d'adultes.

MESURES DE PRÉCRUIO: bien lire les instructions de montage avant emploi, Ies suivre et

les garder à portée de la main.

Tenir les jeux de pièces et accessoires hors de portée d'enÍants en bas àge (moins de 36

mois) et des animaux. Se laver les mains et nettoyer les outils après le travail. N'utiliser que

les accessoires contenus dans le jeu de pièces ou conseillés dans le manuel d'utilisation.

Lors de I'utilisation de la colle, dissolvants, peinture, ou produits contenant des solvants,

ne pas manger, boire ou fumer. Tenir à l'écart de sources inÍlammables. Ne pas mettre les

produits en contact avec les yeux, la peau et la bouche, et ne pas l'avaler. Ne pas respirer

les vapeurs.

E:

ATENGI0N: iSolo para niíos de mós de I aíos! Se recomienda una utilización de los

mismos bajo la vigilancia de adultos.

iCUIDAD0! LeeÍ atentamente las inslrucciones de uso antes de la ulilización,

seguirlas minuci0samente y mantenerlas siempre a man0 para cualquier consulta.

Mantener los kil de piezas Íuera del àlcance de niÉos (menores de 3 aíos) y de los

animales. Después de habenealizadolrabaios, es necesario lavar las tïerramientas y

las manos. Les Íogam0s ulilicen exclusivamente los accesorios que se incluyen en el

kit o los recomendados en las instrucciones.

Al eÍecluar lrabaios de bricolale con productos que conlengan disolvente, no c0meÍ,

behe.Í, ni ÍumaÍ. Mantenerse alejado de cualquier Íuente de calot El producto no debe

poneÍse en contaclo con los 0i0s, la piel ni la boca. No inhalar los vapotes.

P:

ATENQA0: só para crianqas com mais de 8 anos!

Recomenda-se a sua utilizaqào sob a vigilancia de adultos.

CUIDADo! Antes de usar, lercom atensào e seguiras instruqóes de c0nstruqao, eté-las

sempre à mào para as consultar.

Guardaros conjuntos de montagem e acessórios fora do alcance de crianEas (de idade

inÍerior a 36 meses) e animais. Lavar as màos e as ferramentas depois de um trabalho.

0ueira utilizar exclusivamente os acessórios Íornecid0s c0m o c0njunto de montagem ou

recomendados nas instruqóes de utilizagà0.

Durante os irabalhos com produtos contendo solventes, nào comer, nao beteer nem

fumar Manter aÍastadas Íontes de inÍlamaQào Nào tocar com o material nos olhos, na pele

ou na boca, nem engolir. Nào aspirar os vapores.

N:

ADVARSEL: Kun lor barn over I àr! I ung alder bor modellbygging Íoregà under

oppsikl avl sammen med en voksen peÍson.

0BS: Studer byggeveiledningen godt l0r du begynner à bygge, Íolg den sktitt Íot
skritt, og la vare pà den Í0Í eventuell senere bruk.

La ikke barn under angitt alder, eller dyr, komme i narheten av "byggeplassen". 
'

Lagre kiemiske stoÍÍer ulenÍor mindteàtiges rekkevidde. Vask hender 0g utstyr
godthver gang du er Íerdig med à bygge, og rydd opp eller deg. Btuk kun tilbehot som

Íolger med settet, eller s0m anbeÍales bÍukl til det.

lkke spis, drikk eller royk mens du holder pà med losemiddelholdige produkter. Hold

lett antennelige mateÍialeÍ vekk ÍÍa àpen Ílamme. Pass pà at du ikke Íàt lim pà huden, i

0ynene, i munnen og ikke svelger del. Avdunstinger mà ikke innàndes.

GB:WARNING!
. Painl and cement Íot childten ovet eight years oÍ age only.
. Fot use underadullsupervision. CAUTI0N!
. Read the instructi0ns beÍoÍe use, Í0llow them and keep them lor ÍeÍeÍence.

,SAFETY RULES
. Keep children undeÍ 3 years oÍ age and animals away ÍÍ0m the activity area.
. 

.Slore chemical toys out oÍ teach oÍ young children.
. Wash hands atter carrying oul activilies.
. Clean all equipment aÍleÍ use.
. Do not use any equipmenl which has not been supplied with lhe set ot recommend-

ed in the instruclions lor use.
. Do not eat, drink or smoke while wotking with solvent-based products..
. Flammable. Keep away Ír0m ignition s0uÍces.
. Do not allow cement to come int0 c0nlact with the skin, eyes and mouth.
. Do not inhale Íumes.

NL:

ATïENTIE: uitsluitend geschiK voor kinderen ouder dan 8 jaar! Wij adviseren het gebruik

onde toezicht van een volwassen persoon.

V00RZICHTIG! Lees voor het gebruik de handleiding, volg deze op en houd hem voor het

naslaan binnen handbereik.

Bouwsets en hulpmiddelen buiten bereik houden van kleine kinderen (onder 36 maanden)

en dieren. Was na het knutselen de handen en het gereedschap. Gebruik a.u.b. alleen de

hulpmiddelen die zijn meegeleverd oÍ die in de gebruiksaanwijzing worden geadviseerd.

Tijdens het knutselen met producten op een basis van oplosmiddelen niet eten, drinken oÍ

roken. Uit de buurt van ontstekingshaarden houden Materiaal niet in contact met ogen,

huid en mond brengen oÍ verslikken. Dampen niet inademen.

t:

ATTENZIONE ! E' PERMESSO L'USO AI BAMBINI §OPRA GLI 8 ANNI!

Da usare sotto la supeÍvisi0ne d'adulti

IMPoRTANTE ! Leggere atlenlamente le istruzioni d'uso, seguirle rigorosamenle e

tenerle sempre a poilata di mano per una rapida consultazione.

Tenere le conÍezioni e gli accessori lontana dalla portata dei bambini (solto i 36 mesi)

e degli animali. Lavarsi le mani e gli attrezzi alla Íine di seduta.d'assemblaggio.

AdopeÍare solo gli accessori inclusi nella conÍezione oppure quelli consigliati fiElle

istruzioni d'uso.

Non mangiare, bere o Íumare duranle il lavoro con prodotli contenenti solventi. Tenete

i kits lontani da Íonti di calore. Non poÍtaÍe il materiale a contatto con gli occhi, la pelle

o la bocca; non ingeÍiÍ10. Non aspiÍare i vapori.

FIN:

HU0Ml0: Tarkoitettu vain vàhintaàn 8-vuotiaoden lasten köyttöönl

Keytettàvà mieluiten aikuisen henkilön valvannassa. VAR0! Lue ahjeet ennen askartelun

aloittamista, noudata niità ja pidà ne aina ulattuvilla. Pidà rakennussarja ja tarvikkeet

pikkulasten (alle 36 kk:n ikàiset) ja alàiten ulottumattomissa. Pese kàdet ja työkalut
jàlkeen. Kàytà .ainoastaan rakennussarjaan kuuluvia tai kàyttöohjeessa suositeltuja

tarvikkeita. Ata syO, juo ta! tupakoi kàyttàess,isi liuotinpitoisia tuotteita. Pidà loitolla

palovaarallisista esineistà. Và[a materiaalin kosketusta silmien, ihon tai suun kanssa àlàkà

niele materiaalia. Alà hengità höyryjà.

S:

OB§ERVERA: Endast lör barn över I àt! Det rekommendeÍas att vuxna haÍ uppsikt nàr

barn bygger. 0BSERVERA! Làs bygganvisningen löre du böriat, Íöli den och hàll den i

beÍedskap. Förvara byggsalseÍ och tillbehör utom ràckhàll Íör smàbarn (under 3 àr)

och dlur. Tvàtta hànder och verktyg eÍtet atbelel. Anvànd bara de tillbehöt som ingàt i

byggsatsen ellet som Íekommenderas i bruksanvisningen.
Nàr du bygger med produkler som innehàller lösningsmedel, böt du inte àta, dricka

eller röka. Bygg inte i pàrhelen av brandkàllor. làt inte materialet k0mma i konlakt med

ögonen, huden eller munnen och svàli det inte. Andas inle in àngotna.

DK:

NB: Kun til bsrn over 8 àrl

Det anbeÍales at anvendelse kun Íinder sted under opsyn aÍ voksne. NB: Las
byggevejledningen Íor brug, Íolg den og hav den hele tiden ved hànden. Byggesat og

tilbehor holdes uden for smàbsrns rakkevidde (sà lange de er under 3 àr) samt uden for

dyrs rakkevidde. Hander og varktoj vaskes efter arbejdet. Brug venligst kun det tilbehor,

der Íolger med byggesattet eller er anbefalet I brugsanvisningen, Lad vare med at spise,

ryge'eller drikke, nàr der arbejdes med produkter, der indeholder oplysningsmidler. Undgà

àben ild. Materialet mà ikke komme i berorrng med ojne, hud eller mund og mà ikke synkes.

Dampene mà ikke indàndes.



80186

PL:
UWAGA:Tylko dla dzieci powyiej S lat!
Zaleca qig u2ywanie pod nadzorem doroslych.
OSTROZNIE! Przeczytaé przed uiyciem instrukcig modelarsk4,
stosowaé sig do niej itrzymaé pod rgkq.
Nie trrymaé elementów zestawu oraz wyposa2enia w zasiggu malych
dzieci (w wieku poniÉej 36 miesigcy) orazanierzql domowycfi. Po
maisterkowaniu umyé rgce oraz narzqdzia. Proszg uiywaé §lko
wyposaienia nale2qcego do zestawu lub wyposaienia zalecanego
przez instrukcjg montaiu.
Przy majsterkowaniu produktami zawieraj4cymi rozpuszczalnik
proszg nie jeéé, nie pié i nie palié.tzymaé z dala od 2Édel ognia. Nie
do§kaé materialem oczu, skóry i ust, nie polykaé, Nie wdychaé par.

TR:
DiKKAT: Sadece I yagrn iizerindeki gocuklar igin uygundur.

Qocuklarrn rirr.inleri biryetigkin gözetiniminde kullanmalarr önerilir.
DIKKAï Urilnleri kullanmadan önce agrklamalannr okuyunuz, agrklamalara
uyunuz ve gerekti§inde bakmak ilzere aqrklamalarr saklayrnrz.
EMNIYET KURALLARI:
Unin r.lzerinde belirtilen yag grubundan daha kigiik gocuklarr ve hayvanlarr
gahgma alanrnrn drgrnda tutunuz. Ur[nleri gocuklarrn ulagamayaca§r
yerlerde saklayrnrz. iginiz bitti§inde ellerinizi yrkayrnrz, el aletlerinizi
temizleyiniz. Sadece önerilen el aletleri ve aksesuarlarrnr kullanrnrz. Qahsma
alarunrz ve gevresinde yemek yemeyiniz, igecek ve sigara igmeyiniz.
Yanrcrdrr. Urrinleri alev ve krvrlcrm kaynaklarrndan uzak tutunuz. Urrinleri
gözle, deriyle ve a§rzla temas ettirmeyiniz. Deri ile temas etmesi halinde
hemen bol su ile yrkayrnrz. Göz ile temas etmesi halinde hemen bol su ile
yrkayrnrz, gözÍinÍ2fi kapatmayrnrz ve hemen doktora gidiniz. Yutmayrnrz.
Yanhghkla yutmanrz halinde a§rzrnrzr bol su ile galkalayrnrz, temiz su iginizve
hemen doktora gidiniz. Kusmaya galrgmayrnrz. Unlnleri a§zrnrzdan uzak
tutunuz. Ur0n0 koklamayrnrz, buhartnr teneffr.is etmeyiniz. Yanlrghkla
koklamanrz veya tenefftls etmeniz halinde hemen bol temiz havaya grkrnrz ve
temiz hava soluyunuz.

CZ:
UPOROZNËNí: Pouze pro déti star§í 8 let!
Doporuëuje se pouiivat pod dozorem dospèlÍcfi.
POZOR: PÍed upotÍebením proëtéte stavební nàvod, Íidte se lím a
méjte jej piipraveni k pouZiti.
Stavební soupravy a pÍísluéensWí driet mimo dosah malich dètí
(mladéí nei 36 mësícr1) a zvííal, Ruce a nàstroje po skonëení ses-
tavovóní umft. Pou2ívejte jen pÍísluËenství, které je pÍiloÈeno ke
stavební soupravë nebo které je doporuëovóno v névodu k pouiití. PÍi
sestavovóni s vfrobky, které obsahuji rozpou§tëdla, prosím nejíst,
nepit ani nekouÍit. VyhÍbat se zópalnfm zdrojfrm. Ghrónit oëi,
pokoiku a Ísta píed stykem s materiólem a zabriínit spolknutí.
Nevdechovat pàry.

GR:
flPOIOXH: Móvo yro nqröró nóvo rov 8 lpovóvl
Iuvroróror q Xpnon póvo unó rrlv enrrrlplorl ev4Àíxrov.
I-IPOIOXH: Aropóore rrg oö4yíeg xorooxeuqg nptv rn 1p4o4, oxo-
ÀouOeÍore rrg xor örorqpeíore rrg xovró ooq yro vo nq ouppouÀeÉe-ore
oe nepinruro4 ovóyxqg.
ÀroguÀóyere ro KorqoK€uqorxó oer xor ro o§eoouóp, poxpuó onó
prxpó norötó (xóro onó 36 prlveq) xor (óo. Yorqpo onó xó0e pepepérr,
nÀévere ro;1épro oos Kor ro epyoÀeio. flopoxoÀó yprlor-;;onoreíora póvo
exeívo ro o[eoouóp nou noporí0evror oro xoÍo-oxeuoorrxó oer q exeívo
nou ouvroróvror orrq oö4yíeq XpíonC.
Koró 14 örópxero r4g xorooxeuqg pe npoïóvro nou nepré1ouv öroÀurrxó
pÉoo prlv rpóre, trr4v nívere xor prlv xonví(ere. Aror4peíore ro uÀrxó

l.roxpró onó qvoeÀéqetq.
AnogeÉyere xóOe enorprl rou uÀrxoÉ pe ro pórro, ro öóppo xor ro orópo
xo0óg xor r4v xorónoor1 rou. Mqv eronvóers roug orpoÉq.

H:

FIGYELEM: csak 8 éven leliili gyermekekszemóra!

Hasznólatót csakÍelnótteklelÍgyelete mellell ajónliuk.
VIGYAZATI Az összeépítésí Ítmutatól a készlet hasznólata elón 0luassa ót, kövesse, és

tailsa utónanézésre készerlétben.
Az építóelemeket és kiegészítóket kisgyeÍmekek (36 hónap alatt) és hózióllatok
hatótóvolsógótól tóuol kell lartani. A kezel és a szerszómokal a barkócsolós utón meg

kell mosni. lGrjiik, csak az épílöelemek melletl talàlhaló, vagy a hasznàlati

utasítàsban aiónlott kiegészítókel hasznóliók. 0ldószert tartalmazó teÍmékekkel való

barkócsolós közben ne egyék, ne igyék, ne dohónyozzék! Nyílt lónglól ladsa tàvol!
Óvakodion atló|, hogy azanyag a szemébe, a borére vagy a szóiàba iusson; lenyelni
nem szabad! '

SK:

UP0Z0RNENIE: Len pre deti star§ie ne 8 rokov!

0dporÍöa sa pouZívat'pod dozor0m dospellch.

P0Z0R: pred zaöiatkom pràce pre§tudujte dökladne stavebnf nívod, riad'te sa ním a majte

ho poruke.

Stavebnice a príslu§enstvo k nim dr te mimo dosahu malfch detÍ (pod 36 mesiacov) a

aierat. Ruky a ne$roje si p0 ukonöení prece umyte a oöistite. PouZívaite len

píslu§enstvo, ktoré je sÉcast'ou stavebnice, alebo je odporÍcané v nóvode na pou itie. Pri

pràci s príslu§enstvom obsahujícim rozpÍ§t'adlà nejedzte, nep-ite a neÍàjöite. Vyhlbajte sa

zdrojom sàlavého tepla, alebo otvorenému ohhu. Chrànte si oëi, poko ku a Ésta pred

stykom s materiàl0m a zabrónte prehltnutiu. Nevdychujte vypary z chemikólií.

SLO:
OPOZORILO: Primerno za otroke, starei§e od 8 !et!
Priporoéa se uporaba ob prisotnosti odraslih.
POZOR! Podrobno preberi navodila pred prièetkom
sestavljania,jih upo§tevaj po toèkah in shrani.
Posamezni deli maket imajo ostre robove in konice, zato jih skupai s
pripomoëki varno shrani pred otroci do 3 let in domaëimi iivalmi. Po
konëanem delu operi roke in oëisti pripomoëke. Ne uporabljaj
pripomoëkov ki niso navedeni v navodi[ih. Ne pij, jej ali kadi med
delom. Hrani na mestu, Ioëenem od virov viiga. Ne dovoli, da pride
lepilo v kontakt s koio, usti ali oëmi. V sluèaiu kontakta takoj izperi z
veliko vode in poi5ëi zdravniëko pomoë, V primeru vdihavanja hlapov
pojdi na svei zrak. V primeru zauàitja delcev ali lepila takoj izplakni usta
z vodo in poiëèi zdravniSko pomoë!

RUS:

BHIIMAHIIE: ronrxo Ànc Aerei crapme 8 irgr!
flpuueuerue pasperuaercx nog na6nrogenneM B3pocnËD(.

OCTOPOXHO! flepe,q rpr.{MeHenr.reM tpoturaírre pyKoBoÀcrBo ro
I,rcnoJrÉ3oBaHr{ro r.r co6arcgafi re ero-
Koncrp5,«ropcrr.re na6oprr u npr4uaÀJrexuocrr,Í xpan[Te B Mecre, HeÀocrynuoM À
:r-Í Àerefi MnaÀ[e 3 .ner rz xr,rBorrr6rx. flocae sanÍïrfi pyxu H r.rHcrpryeuTËr
BÉrMbmb. trIcnomayfire, noxarryficra, TonsKo npfinoxenr+fi «oucrpyrropcxui
na6op Àet a:leít u flprrEaÀnexHocrlr, pe(oMeuÀoBauuÉre B pyKoBoÀcrBe

r,IcnoJrÉ3oBaHlrro. Bo npeu-r 3auqratfr c H3ÀenrrrM],Í, coÀepxatrIr{Ml4 pacrBoprreJm,
ue npmuruaÍre na rqy, He refiTe n He xypure. ,(epxam BÀÍrnn or IrcroqHrrKoB orur.
I{s6erarr conpncocxoBeull, Marepr{ara c Dra3aMr,Í, RorrteË r,r prou. He sarnarÉrBa rÉ.
flaprr we sau-xarb.

BUL:
BHIIMAHIIE!
Cano saÀeqa naa 8 roaunn! IlperroptqBa ce poÀ[TeJrcxtr Kotrrpon.
Ilpe4u ynorpe6a [poqerere rr srregnafire yra:auurra . .

Yxasaxuq ra 6e3orracrnocr:
Ilacere Àeqa uoÀ yrca3anara Bb3pacroBa rparr[qa, KaKTo tr ÀoMalrn It xtrBorrrrr
ÀaJrerr or Mflcroro ua pa6ora c [poÀyr$a. Crxpanxeafire flpoÀyxTa rra Mecrr
HeÀocrrrr Hu 3a MaJrKrr Àeua. C.neÀ pa6ora c npoÀyrua raruufire pbrlere cu n

trplrna,Urexuocr[. I{rno.nssafire caMo lrpluaÀJrexnocrtrTe,
Kotfr o ca B r(oMtrJrexTa RJltr ca trocoqeurr B nlrcrpyrqtrfre 3a ylorpe6a. floraro
pa6oru're c rrpoÀylcra ce ra6panma Aa ce ÍÀe, trf,e trJrrl nyrun. 3auaruruo!
fla:ere,qare.r or rl3Torrfirlqtr Ea BL 3ruraMenrBaue. IIpu ynorpe6a R:6rrsaire
KoETaKT e oqrrre, Koxara u ycrara. He sÀrlursafiTe rrapnre,

RO:

ATENTIE!!!

VOPSELE,ADEZIVI, PRODUSE CHIMICE. NUMAI PENTRU COPII MAI MARI DE 8ANI.

A SE FOLOSITI NUMAI SUB SUPRAVEGHEREA ADULTILOR!

CITIT1CU AÏENÏIE INSTRUCTIUNILE INAINTE DE UÏLIZARE SI RESPECTATI{E.

REGIJLI DE SIGUBANTA SI PREVENIRE.

NU LASATI COPII SUB 3 ANI SI ANIMALELE IN APROPIEREA ZONEI DE LUCRU. NU

LASATI PRODUSELE CHIMICE LA INDEMANA COPIILOR. SPALATI MAINILE SI

USTENSILELE DUPA FOLOSIRE. NU UTILIZATI PRODUSE CARE NU AU FOST

RECOMANDATE IN INSTRUCTIUNI. NU MANCAÏI,NU BETI SI NU FUMAÏI IN TIMPUL

LUCRULUI CU ACESTE PRODUSE. INFLAMABILITINETI DEPARÏE DE SURSE DE FOC SI

CALDURA. EVITATI CONÏACTUL CU PIELEA,OCHII SI GURA. NU INHALATI VAPORI -

FOLOSITIO MASCA.




